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Abstract: 

Translation occupies an important part of modern linguistic research, and it is a 

means of cross-pollination of languages and their communication with each 

other, and it is no secret that it has an impact on the words and structures of the 

language being translated into. The semantic, then we followed this with the 

position of the linguistic approach that is concerned with correction, control of 

extraneous words, and guarding the language from error and change, and we 

reviewed selections from this approach between rejection and acceptance, and 

the middle between that. Then the research was concluded with the most 

important findings of the research. 
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 الملخَّصُّ 
اللُّغات   تلاقح  وسائل  من  وسیلة  وھي  الحدیث،  ي  اللغوِّ البحث  من  ا  مھمَّ حیزًِّا  التَّرجمة  تأخذ 

واتصالھا ببعضھا، ولا یخفى أنَّ لھا أثرًا في ألفاظ اللغة المترجَم إلیھا وتراكیبھا، وفي ھذا البحث نتناول  
ي، ومظاھر للأثر الدَّلاليِّ، ثم أثر  التَّرجمة في الألفاظ العربیَّة الحدیثة، وقد وقفنا على مظاھر للأثر اللفظِّ

اللُّغة من   الدَّخیلة، وحراسة  الألفاظ  بالتَّصحیح، ومراقبة  یعنى  الَّذي  اللغويِّ  الاتِّجاه  بموقف  ذلك  أردفنا 
فض، والقبول، والوسط بین ذلك. ثم خُتم الخطل والتَّغییر، واستعرضنا مختاراتٍ من ھذا الا تجِّاه بین الرَّ

 البحث بنتائج لأھمِّ ما توصل إلیھ البحث.
ي ، ومظاھر للأثر الدَّلاليِّ ، الألفاظ الدَّخیلة، اختلاط العرب   كلمات مفتاحیة : تلاقح اللُّغات ، مظاھر للأثر اللفظِّ

 مقدمة 
إنَّ الترجمة في العربیَّة قدیمة بقدم اختلاط العرب بغیرھم من الأمم، وتجاورھم معھا، وقد استعمل      

قد  وكلَّما  التكلم،  عصور  أقدم  منذ  عربیَّة  غیر  ألفاظاً  الامتزاج  العرب  وتوسع  التطور،  وزاد  العھد،  م 
العربیَّة، ولا شكَّ في أنَّ دخول الألفاظ   الولوج إلى صمیم  الترجمة أكثر من  بالشعوب الأخرى تمكنت 
والأسالیب في لغة یترك آثارًا في ألفاظھا وأسالیبھا ومختلف مظاھرھا، ویتناول ھذا البحث أثر الترجمة  

م التأثیر على  في الألفاظ العربیَّة الحدیثة   راسات التي بحثت ذلك، وقد قسِّ تناولاً وصفیَّاً مستعینًا بعدد من الدِّ
قسمین، تأثیر لفظي، وآخر دلالي، ثمَّ أردف البحث بموقف التصحیح اللغوي من الترجمة وأثرھا، ثمَّ ختم 

 بنتائج توصلت إلیھا صفحاتھ.
 والحمد � على توفیقھ. 

 مةالأثر اللفظي والدلالي للترج  
أثرت الترجمة في العربیَّة تأثیرًا واضحًا، ولیس في ذلك عیب على العربیَّة بل ھو من محاسنھا   

أنَّھا لغة تستوعب الألفاظ والأسالیب الدخیلة، وتطوعھا في مجال استعمال متكلِّمیھا، یقول الدكتور إبراھیم  
نا قد نأخذه بل نتأثر بشيء بل بأشیاء كما عرضت إلى الجدید الوافد، ولكنَّ   –السامرائي: "إننا محتاجون  

تقلیداً ومحاكاة، ولیس عن حاجة، وربما كان الأخذ لیس لھذا أو ذاك فقد یكون ضرباً من التأثر لا یشعر  
 ، وسنبحث نوعین لأثر الترجمة ھما الأثر اللفظي، والأثر الدلالي. )۱(بھ"

 أولا: الأثر اللفظي  
التي تح اللفظي بالتغیرات  نتیجة احتكاك متكلمیھا بلغات  یتمثل الأثر  العربیَّة  دث في بعض الألفاظ 

 أخرى، وتأثرھم بألفاظ وأسالیب مترجمة، ومن مظاھر الأثر اللفظي للترجمة في الألفاظ العربیَّة:  
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، )۲(تركیب الكلمات: یستعمل بعض المتحدثین ألفاظًا مركَّبة تجمع بین جزءٍ عربيٍّ، وآخر مترجم .۱
 . )۳(استعمالھم تركیب (میتا نقد) بمعنى ما وراء النقد من ذلك 

ومن ذلك ما شاع في اللھجة المصریَّة المعاصرة من إدخال لفظة (باش) التركیَّة التي تعني (رئیس)   
 على بعض الوظائف نحو قولھم: (باش مھندس، وباش كاتب).

كن یضیف إلیھ لاحقة تأثرًا بلفظ  مقابلة اللفظ العربي بالأجنبي: ھنالك من یستعمل لفظًا عربیًا، ول .۲
 .)٦(، "على غرار (البلوریتاریا) فیما یبدو...")٥(، نحو قولھم: عسكرتاریا)٤(أجنبي

المركبات   .۳ بعض  في  وذلك  العربیَّة:  الكلمة  على  الأجنبیَّة  التصریفیة  اللواحق  بعض  إدخال 
الكبری (حامض  في  (یك)  إلحاق  نحو  الطبیَّة،  والمصطلحات  في  الكیمیائیَّة،  و(وز)  تیك)، 

 . (**)، و(العاجین) (*)(الكلوكوز)، و(السكروز)، و(ین) في (الكظرین)
(البینصیَّة) استعمال  في  كما  (بیـ)  السابقة  إدخال  ذلك  لتداخل )۷(ومن  أخرى  ترجمة  وھي   ،

)  interالنصوص أو التناص روعي فیھا مقاربة اللفظ الأجنبي بإدخال السابقة (بیـ) التي تقابل (
، وكذلك (لا) كما في (اللاأدریة)، و(اللاأخلاقیة)، وغیرھا. والسابقة (ما) في  )۸(فظ الأجنبيفي الل

 (الماتریدیَّة)، و(الماورائیَّة) ونحوھا.
وتعد ھذه الظاھرة تطورًا في التعامل مع الألفاظ غیر العربیَّة عند استعمالھا عربیَّاً عن طریقة   

ھـ): "إنَّ اللغویین الأوائل قالوا: ((اعلم أنَّھم ٥٤۰قي (ت  الأقدمین في التعبیر، إذ یقول الجوالی
كثیراً ما یجترئون على تغییر الأسماء الأعجمیة إذا استعملوھا فیبدلون الحروف التي لیست من  

، ونجد الاستعمال الحدیث ھنا  )۹(حروفھم إلى أقربھا مخرجاً. وربما أبدلوا ما بعد مخرجھ)) "
للغة الأجنبیَّة ویدخلھا على اللفظة العربیَّة، وھذا تخفف من المعیاریَّة یستعیر وحدات لغویَّة من ا

 القدیمة في التعامل مع الألفاظ الأعجمیَّة. 
ویعلق الدكتور محمد حسن محمد عصفور على ھذه الظاھرة قائلاً: "وقد نلاحظ ھنا أنَّ دخول  

اللواصق (أي السوابق واللواحق) الكلمات من لغة إلى أخرى ظاھرة مألوفة جداً، ولكن دخول  
ا العربیَّة فتنتمي إلى عائلة لغویَّة   أمر نادر الحدوث، إلا بین اللغات ذات الأصل الواحد...... أمَّ
مختلفة، لذا فإن قبولھا لدخول مثل ھذه الوحدات اللغویَّة محدود جداً، وھو قبول یصاحبھ دائما  

لواصق تأسیَّاً بما یحصل في اللغات الأخرى لا یقل  شعور بالقلق. كذلك فإنَّ ابتكار مثل ھذه ال
إثارة للقلق ھو الآخر؛ لأنّھ یفرض عنصراً لغویَّا من لغة أجنبیَّة تنتمي إلى عائلة لغویَّة مختلفة  

، ولا أدري ما الذي یجعل الأمر مقلقاً  )۱۰(على لغة لیس من طبیعتھا أن یكون ذلك العنصر فیھا"
یتحدث  التي  الدرجة  ھذه  لبسًا    إلى  یسبب  ذلك سوف  أنَّ  افترضنا  إذا  إلا  الكریم،  الباحث  عنھا 

إذ یقعون في تصنیف اللغة العربیَّة    –على وفق نظریة ماكس مولر     -لدارسي فصائل اللغات  
 على وفق مشابھتھا للغات التي أخذت منھا ھذه اللواصق.

بة: بعد أن دخلت بعض الكلمات  .٤ اللغة العربیَّة وشاع استعمالھا اشتقاق الأفعال من الكلمات المعرَّ
فیھا حتى عدت جزءًا منھا، نحو (تلیفون)، و(تیلفزیون)، و(ھرطقة)، و(آیدلوجیا) بات استعمال  
تلفن لھ، أي اتصل. وتلفز   بھا، نحو قولنا:  المتعلق  أفعال مشتقة منھا شائعًا في وصف الحدث 

 . )۱۱(البرنامج، وھرطق في رأیھ، وأدلج الموضوع،...الخ
اللغة  محا .٥ أصوات  قیاس  المترجمین  بعض  محاولة  في  ھذا  یتمثل  الأجنبیَّة:  اللغة  أصوات  كاة 

العربیَّة على أصوات اللغة المترجم منھا، ولاسیَّما الأصوات الصائتة من ذلك تسمیة (القرص 
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) الأجنبي  المختصر  عن  تعبیر  وھو  دي)  (سي  للصوت CDالمضغوط)  محاكاة  ھذا  وفي   ،(
 .)(ḗ)۱۲(الفرنسي 

دخال حرف الجرِّ الكاف على بعض الألفاظ في سیاق الوصف: وذلك تأثرًا باللغة الانجلیزیَّة  إ .٦
)، نحو قولنا: ((بوصفھ مدیراً)) إذ تلفظ حدیثاً ((كمدیر))، مقابل Asالتي یستعمل فیھا الحرف ( 

 .)As manger… )۱۳التعبیر الانكلیزي: 
): نحو قولھم: ((عبر أجھزة الاتصال))، وھو  استعمال كلمة (عبر) بدیلاً عن حرف الجرِّ (الباء .۷

 ) الانجلیزیة  للكلمة  أجھزة Viaترجمة  بوساطة  أو  الاتصال،  ((بأجھزة  القول:  والأقرب   ،(
 .)۱٥(الاتصال))

ما تستعملھ اللغات الأجنبیَّة المعاصرة اختصار الأسماء بحروف نحو   .۸ شیوع ظاھرة الاختصار: مَّ
أي الولایات المتحدة الأمریكیَّة، ولم تكن   United State America) اختصاراً لـUSAقولھم (

ھذه الظاھرة موجودة في اللغة العربیَّة، إلا أنَّا نلحظ شیوعھا بأثر الترجمة فصار یقال (ج.م.ع)  
أي جمھوریَّة مصر العربیَّة، أو استعمال (م. بھ) في بعض الدراسات النحویَّة اختصارًا للمفعول  

بعض الأسماء اختصارا لكلمة (دكتور)، كتابة (أ.م.د) أي أستاذ مساعد  بھ، ووضع حرف (د) أمام  
 دكتور، أو (أ.د) أي أستاذ دكتور. 

 ثانیاً: الأثر الدلالي: 
أكثر  الدلالي  التأثیر  ألفاظھا، ولعل  أثرت في دلالات  فقد  العربیَّة  ألفاظ  الترجمة في  أثرت  كما 
حضورًا في ساحة الاستعمال الحدیث من التأثیر اللفظي، وستناول نماذج من الأثر الدلالي للترجمة  

 مما سجلھ الباحثون:  
متعدیاً   .۱ (أثرى)  الفعل  استعمال  ذلك  اللازم: من  الفعل  في  تعدیة  وقد ورد  تجارتھ،  أثرتھ  نحو، 

، "ولعل الخطأ )۱٥(الاستعمال الفصیح لازمًا إذ ورد من الكلام الفصیح: ((إنَّك أثریت وأمشیت))
 .)۱٦(الذي یرد في القوامیس الانجلیزیة متعدیاً" to enrichوارد من نقلھم الفعل 

فیھا تغلیب غیر العاقل على    تغلیب المؤنث على المذكر: عرفت العربیَّة بظاھرة التغلیب، ویكثر .۲
قولھم:   فیھ  یرد  المحافل  بعض  في  المعاصر  الاستعمال  لكن  المؤنث،  على  والمذكر  العاقل، 

)،   (ladies first"سیداتي آنساتي سادتي"، بالابتداء بالمؤنث، وھو تأثر بالاستعمال الانجلیزي 
 .)۱۷(ي سادتي) الذي یعني سیدات ladies and gentlemanومعناه السیدات أولاً، و( 

استعمال كلمة (بالنسبة) نحو قولنا بالنسبة لرأیك، أو بالنسبة لقولك، وھي ترجمة حرفیة للكلمة  .۳
 . )۱۸(، التي یقابلھا في العربیَّة (یتعلق بـ)regardingالانجلیزیة 

نقرأ  استعمال الألفاظ العربیَّة في معانٍ جدیدة: من ذلك جعل الفعل (لعب) بمعنى أدَّى، فـ"كثیرا ما   .٤
للجملة الانجلیزیة المعاصرة قولھم:" لعب دورا" وھذه ترجمة مباشرة  العربیة   play a  في 

role:   یقول الدكتور عبد المنعم الفتا: "أذكر أنھ في نقاش حول ھذا الموضوع مع الدكتور عمر
 شاع الدین كنت قد ذكرت لھ ھذا المثال، فقال لي أن العقاد كان قد اعترض على عبارة:" لعب 
الاسلام دورا" بحجة أن اللعب لا یلیق أن ینسب للإسلام. واقترح العقاد أن تعاد صیاغة الجملة  
إلى "أدى دورا". وأظن "أدى" في ھذا المثال الذي اعترض علیھ العقاد وفي غیره ھي الترجمة 
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فإذا كانت  التعبیر.  العربیة في  الثقافة  أما لعب فھي ترجمة حرفیة لا تستصحب روح   الأدق. 
play ۱۹(".تفید في الانجلیزیة "یؤدي" فإن "یلعب" لا تفید ذات المعنى في العربیة(. 

  ً یده أي طرحھ أرضا التركیب )  ۲۰(ومن ذلك قولھم (ألقى الضوء)، وألقى الشيء من  وفي ھذا 
 shedاستعمل الفعل (ألقى) بمعنى الشرح والتوضیح، وھو ترجمة حرفیَّة للعبارة الانجلیزیة  

nlight o)۲۱(. 
ومن ذلك أیضاً قولھم ((حطَّم الرقم القیاسي)) والمراد بھ ھنا بلغ رقماً أعلى من سابقھ، وحطَّم   

، فأفادتھ الترجمة معنى جدیداً إذ إنَّ ھذا الاستعمال مأخوذ من  )۲۲(یعني كسَّر في اللغة العربیَّة
  . break recordsالتعبیر الانجلیزي 

ستعمال الألفاظ استعمال مضارع (عاد) بمعنى یستمر نحو قولھم: ومن أمثلة التغیر الدلالي في ا
 II(( لم یعد قادراً))، ولم تألف العربیَّة ھذا الاستعمال، وإنَّما ھو مترجم عن التركیب الفرنسي :  

n'est plus capable)۲۳(. 
في    الشواھد  لھذه  مشابھ  شاھد  مئتي  یربو على  ما  السامرائي  إبراھیم  الدكتور  ذكر  كتابھ  وقد 

 منھا:  )۲٤((العربیَّة تواجھ العصر).
 یبكي بدموع التماسیح، وھى من التعبیر الفرنسي :  

Il pleure aux Larmes de crcodile . 
 وھو في الانجلیزیة : 

To ched crocodiles tear. 
 وابتسامة ھادئة، وھو في الانجلیزیة : 

Sourire camel "Calm smile " 
 وبدوره، وھو في الفرنسیة : 

a son tour . 
 وھو في الانجلیزیة : 

In his turn . 
 وأعطى وعداً، وھو من التعبیر الفرنسي : 

 Il a donne rendez-vous . 
 وھو في الانجلیزیة : 

 To give a promist . 
 وكذلك ھو أعطى صوتھ، وھو في اللغة الفرنسیة: 

 Il a donne sa viox . 
 :  وھو في الانجلیزیة

To give one's vote to . 
 ونقول : ھو یكب بعرق جبینھ، وھو في الفرنسیة : 

Il gagne a la sueur de son front . 
 ونقول : یصطاد في الماء العكر، وھو في الفرنسیة : 

Il peche en cau trouble 
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 وفي الانجلیزیة : 
To fish in troubled water . 

 نسیة: وعلى شرف فلان، وھذا التعبیر من الفر
 En son honneur . 
 

 وھو في الانجلیزیة : 
on his honour . 

 وقولھم في مجال السیاسة : توترت العلاقات، وھو في الفرنسیة: 
Lest rapports sont tendus . 

 وفي الانكلیزیة : 
Sirained relations 

 ونقول : ضحكة صفراء ، أو ابتسامة صفراء، وفي الفرنسیة : 
Rire jaune . 

ألفاظ جدیدة إلى العربیَّة: من مظاھر الأثر الدلالي للترجمة في الألفاظ العربیَّة إدخال ألفاظ إدخال   .٥
 جدیدة في الاستعمال المعاصر، وھذا المظھر على صور: 

بة المناسقة للأوزان العربیَّة، نحو (العولمة)، و(المكننة)، و(الكھبرة) وھي على   .أ الألفاظ المعرَّ
(التص  (فعللة)، وكذلك  (تفعیل)، ومنھا  وزن  نیع)، (والتطبیع)، (والتأمیم) وھي على وزن 

، "وھي مصطلحات أجنبیَّة دخیلة اتخذت شكل الصیاغات العربیَّة  )۲٥((التصحر)، و(التأقلم)
 .  )۲٦(الطبیعیَّة من مصادر الاشتقاق الكامنة في اللغة"

العربیَّة وھي   .ب  للبنیة  تغییر یجعلھا مناسبة  فیھا  المعربة كما ھي من دون أن یحدث  الألفاظ 
كلمات كثیرة شاع استعمالھا في مراحل متعددة من مراحل التحدث المعاصر كالتلیفزیون، 
والتلیفون، والرادیو، والإسبیكر، والكومبیوتر، وبعضھا أوجد لھا مقابل عربي نحو الھاتف 

في للتلیفون،   وشاع  للاسبیكر،  والسماعة  للرادیو،  والمذیاع  للكومبیوتر،  والحاسوب 
، (***)الاستعمال الیومي ألفاظ الفیس بوك، والواتس اب، وتویتر، التي تعني كتاب الوجوه

 وماذا ھنالك، والتغرید.
والبیج،    والكومنت،  والشیرد،  كاللایك،  جدیدة  استعمالات  تولَّدت  الاستعمالات  ھذه  ومن 

 روفایل وھي تعني الإعجاب، والمشاركة، والتعلیق، والصفحة، والملف الشخصي. والب
ومن الألفاظ الأخرى (المغازة) وھي كلمة انجلیزیة تعني المخزن، ویعتقد أنھا عربیَّة الأصل  

 .)۲۷(أخذھا الغربیون عن الأندلس وشاعت عندھم، وھجرت في الاستعمال العربي
ة لآلات حدیثة وھجرة المعاني القدیمة لھذه الألفاظ، من ذلك الدبَّابة التي  ج. وضع ألفاظ قدیم            

كانت تطلق على كلِّ ما یدبُّ فأصبحت تطلق على آلة الحرب المعروفة، والقطار إذ تدلُّ في  
الماضي على تقاطر الماء، أو قافلة الإبل وأصبحت الیوم دالَّة على وسیلة نقل حدیثة، والسیَّارة  

ى لكلِّ ما یسیر ووردت في قولھ تعالى: {یلَْتقَِطْھُ بعَْضُ السَّیَّارَةِ...} (یوسف  كذلك إذ ك انت مسمَّ
 ).  ۱۰من 
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والملاحظ أنَّ أكثر المتكلمین یمیل لاستعمال الكلمة الأجنبیَّة على الرغم من وجود ما یقابلھا من  
ا استعمال  عن  استبیاناً  الباحثین  بعض  أجرى  وقد  العربیَّة،  مجال  الألفاظ  في  المتداولة  لألفاظ 

بة، فكانت النتیجة: " وبعد  (السیارات) وجھت فیھ أسئلة عن استخدام الألفاظ المترجمة والمعرَّ
زھاء   أن  ظھر  ضوئھا  في  النتائج  وتحلیل  الاستبیان  استمارة  على  الإجابات  من   ٪۸٥جمع 

الأغلبیة   یستعملون  بل  یفضلون  الاستمارة  علیھم  الذین وزعت  الألفاظ  المواطنین  الساحقة من 
 .)۲۸(المعربة بدلاً من الكلمات المترجمة لتلك المصطلحات الأجنبیة"

 موقف التصحیح اللغوي من الترجمة 
فقد     الباحثون مواقف مختلفة منھا،   الترجمة وتناول  اللغوي موقف مھمٌّ من قضیة  للتصحیح 

للمشاكل  الحلول  لوضع  وسعت  الجدیدة  الألفاظ  وتابعت  كبیرة،  عنایة  بھا  اللغویَّة  المجامع  عنیت 
العلمي المجمع  عن  الصادر  التعریب  قرار  عنھا  صدر  ما  أھمَّ  ومن  معھا،  التعامل  عن   المتولدة 

على   -عند الضرورة    –المصري الذي نصَّ على: "یجیز المجمع أن یستعمل بعض الألفاظ الأعجمیة  
ت في تعریب الألفاظ، ووضع المقابل العربي لما یمكن أن  )۲۹( طریقة العرب في تعریبھم" ، واستمرَّ

بة یتمث ، وسعت إلى اتخاذ موقف وسط من الكلمات المترجمة والمعرَّ ل بعدم  یوضع لھا لفظ عربيٌّ
الكلمات   استعمال  إلى  والمیل  الفصیحة،  العربیَّة  اللغة  على  الحفاظ  مع ضرورة  لھا،  التام  الرفض 

 الأجنبیَّة عند الضرورة كما نجد في نصِّ قرار المجمع المصري. 
باللفظ الأجنبي إذا كان یجافي  لنا  الدكتور أحمد سعیدان عضو المجمع الأردني: "لا حاجة  ویقول 

ا الأجنبي الحلو الظل، الخفیف  الذوق العربيَّ   ویستعصي على اللسان، أو یثیر إیحاءات ممقوتة، أمَّ
مع   الناس  وسیقبلھ  الشارع  إلى  سبیلھ  سیتخذ  إنَّھ  لغویَّة؟  ثروة  لیكون  بھ  نرحب  لا  فلماذا  الشمائل، 

 . )۳۰(الشراب السائغ اللذیذ"
 العلوم.   وشكلت اللجان المتعددة لمتابعة الألفاظ الأجنبیّة في شتَّى

وللأستاذ محمد كامل حسین موقف من قرارات المجامع ودعا إلى إعادة النظر فیھا، والتمییز بین لغة 
 .)۳۱(التفاھم الیومي ولغة العلوم، ووضع ضوابط لاستخدام الألفاظ والأسالیب الأعجمیة لكلٍّ منھما

والاع  التشدد  بین  تباینت  الترجمة  ظاھرة  من  مواقف  العلماء  لبعض  المعیاریَّة  وكان  فنلحظ  تدال، 
بین على اختلاف   المتشددة في موقف الأب أنستانس ماري الكرملي إذ یقول :"من یطالع كتب المعرِّ
طبقاتھم، أو وقف على الألفاظ التي دخلت اللغة العربیة في عھد الجاھلیَّة، أوفي أوائل الإسلام أو في  

امتزجت بكلم ھذا اللسان على غیر طائل، وما    عھد زھو اللغة في عصر العباسیین یجد ألفاظًا كثیرة
، وحاول الشیخ أحمد الاسكندري وضع كلمات عربیَّة  )۳۲(ذلك إلا تعصبًا للأغراب على الأعراب"

بدیلة للكلمات التي استعملت في العربیَّة كما ھي من لغاتھا الأصلیَّة، فاقترح استبدال التلیفون بالإرزیز  
ي، والرادیو یستبدل عنده بالواحي، والبرلمان بدار الندوة، وغیرھا  وھو الصوت المسموع غیر المرئ

 . )۳۳(من الألفاظ التي اقترح بدائل لھا
الألفاظ     في  وأثرھا  للعربیَّة  المترجمة  الألفاظ  تناولھ  في  السامرائي وصفیَّاً  إبراھیم  الدكتور  وكان 

اضع التي جردھا في ھذا المجال، ولم والأسالیب المعاصرة إذ تقدَّم في ھذا البحث الإشارة  إلى المو
یخل موقفھ من المعیاریَّة إذ نجده یقول: " إنَّ شیئاً من ھذا الجدید لم یجر على نسق فصیح صحیح في  

، وقد بیَّن  )۳٤(العربیَّة، ولكن جھل الكَّتاب في عصرنا بلغتھم قد حمل الضیم على ھذه العربیَّة الجدیدة"
ھذا فینبغي أن لا یفھم القارئ أنِّي في معرض تخطئة الكتَّاب، أو أنِّي    مقصده بعد ذلك قائلاُ: " وعلى
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من أولئك الذین یطلبون الحفاظ على العتیق البالي، ولكنِّي اسجل ھذه الأسالیب بالمنھج العلمي، خدمةً 
 .)۳٥(للعربیَّة، وإظھاراً للأطوار التي تجتازھا الكلمة عبر العصور وما یجدُّ ویستحدث فیھا"

ار مبادئ للتعامل مع الألفاظ والمصطلحات الأجنبیَّة، تمثلت بخمسة عشر  ووض  ع الأستاذ أحمد عمَّ
 :)۳٦(مبدأ ھي

 مضاھاة الإفراد اللفظي بمثلھ. .۱
 إفراد المصطلح الواحد بترجمة واحدة. .۲
 مقابلة المترادفات بأمثالھا.  .۳
 مقابلة التعدد اللفظي بمثلھ.  .٤
 رة  ملجئة. تجنب الإغراب وكذا الابتذال في غیر ضرو .٥
 توخي وضوح الدلالة وتجنب إبھامھا. .٦
 توحید ترجمة المصطلحات المشتركة بین مختلف العلوم.  .۷
 مراعاة صلات الترابط الاشتقاقي والتصریفي.  .۸
 الترخیص في التحلل إذا لم تتوافر صلاحیاتھ للاستعمال الاصطلاحي الحدیث.  .۹

 الألفاظ النادرة التداول أو المحورة الصیغ. التزام التخصص في الاصطلاح العلمي بإیثار  .۱۰
 التوسع إلى أقصى المدى في تطویع اللغة للاشتقاق ما انتفى ضرره بكیانھا.  .۱۱
 زیادة تطویع الاشتقاق لصوغ المصطلحات العلمیَّة.  .۱۲
 توخي ما نسمیھ المحسنات اللفظیة.  .۱۳
 قصر التعریب على مقتضیات الضرورة، وتوخي الخفة لا الثقل فیھ.  .۱٤
اً، وكیفًا ووضع قواعد منتظمة   استعمال .۱٥ النحت عند الضرورة بعد ضبط صدوره ولواحقھ كمَّ

 لھ.
ونختم البحث بما قالھ جرجي زیدان معلقاً على رفض بعض الباحثین استعمال ألفاظ غیر عربیَّة،  
أو جدیدة إذ یقول: "وقد آن أن نخلص أقلامنا من قیود الجاھلیَّة، ونخرجھا من سجن البداوة، وإلا  
فلا نستطیع البقاء في ھذا الوسط الجید، فلا ینبغي لنا احتقار كل لفظ لم ینطق بھ ھل البادیة منذ 
لباس   ألبسناھا  إذا  إلا  والقصور  للمدن  تصلح  لا  والخیام  البراري  لغة  لأنَّ  قرناً؛  عشر  أربعة 

 ).۳۷(ن اقتباسھالمدن........ وإذا عرض لنا تعبیر أجنبي لم تستعمل العرب ما یقوم مقامھ لا بأس م
 
 
 
 
 
 
 

 خاتمة 
 بعد ھذه الجولة مع الترجمة وأثرھا، وموقف التصحیح اللغوي منھا، نوجز نتائج البحث بـ: 
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 )۳۸(وجود تداخل كبیر بین الترجمة والتعریب، وھنالك علاقة عموم وخصوص بینھما. .۱
 والتركیب اللفظي. تنوع الأثر اللفظي للترجمة وشمولھ البنیة الصوتیة والصرفیة،  .۲
میل المتحدثین في العصر الحدیث إلى استعمال الألفاظ الأعجمیة نتیجة استعمالھم الوسائل   .۳

والآلات التي تمثل مصدر دخولھا العربیَّة، ولا یخلو بعض المتحدثین من أثر الانبھار بالغرب 
 في ذلك. 

ظ العربي معاني لم یألفھا من  تنوع الأثر الدلالي للترجمة في الألفاظ العربیَّة، وإكسابھ اللف .٤
 قبل.

 شیوع الاستعمالات المجازیة في أثر الترجمة دلالیًا في الألفاظ العربیَّة.  .٥
إن الترجمة واقع فرض نفسھ ولا یمكن التعامل معھا بمنھجیة معیاریة صارمة، وإنَّما ینبغي  .٦

دیثة، ولا سیَّما أنَّ ھذه  استیعاب الألفاظ المتأثرة بالترجمة، وعدِّ ذلك تطورًا في العربیَّة الح
 الظاھرة لیست جدیدة بل قدیمة قدم اللغة العربیَّة.

ب من الألفاظ عن العربيَّ الأصیل حفاظَا على بیانات البحث  .۷ لا بدَّ من الالتفات إلى فرز المعرَّ
 العلمي في مجال تصنیف اللغات.

 
 الھوامش

 ۳۹العربیَّة تواجھ العصر، د. إبراھیم السامرائي:   )۱(

 ۱۹۸ینظر: تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة، أ.د محمد حسن محمد عصفور (بحث):  )۲(

 ٤۳ینظر: المرایا المحدبة من البنیویة إلى التفكیك، د. عبد العزیز حمودة:   )۳(

 ۱۹۸ینظر: تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة:  )٤(

 ینظر: العسكرتاریا في المشھد السیاسي العربي، فاروق سعد (مقال). )٥(

 ۱۹۸ظر: تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة: ین )٦(

 (*)الھورمون الذي تفرزه الغدة الكظریة.    
 . (**)عاج الأسنان   

 ۳۰٤ینظر: المرایا المحدبة من البنیویة إلى التفكیك:  )۷(
 ۱۹۸ینظر: تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة:  )۸(
ب من الكلام الأعجمي على حروف المعجم، أبو  )۹(  ٦٥منصور الجوالیقي: المعرَّ

 المصدر نفسھ. )۱۰(
 ۱۹۹ینظر: تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة:  )۱۱(
 ۱٤٦ینظر: قضیة التصویب اللغوي في العربیَّة بین القدماء والمعاصرین، د. العربي دین:   )۱۲(

أ. ماجد  )۱۳( الجوھر،  د. زاھر محمد  اللغویَّة،  العربیَّة، واثرھا في شیوع الأخطاء  إلى  الترجمة 
 ۲۰:  أحمد حسنین 

 ۲۳المصدر نفسھ:   )۱٤(
 ٥۹۹/ ۱النھایة في غریب الأثر، أبو السعادات الجزري:  )۱٥(
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 ۱۲۳أثر الترجمة في الأخطاء الشائعة في اللغة العربیّة، محمد عمر محمود فضل الله :   )۱٦(
أ. ماجد  )۱۷( الجوھر،  د. زاھر محمد  اللغویَّة،  العربیَّة، واثرھا في شیوع الأخطاء  إلى  الترجمة 

 ۱٥أحمد حسنین:  
 ۱۸ –  ۱۷جمة إلى العربیَّة، واثرھا في شیوع الأخطاء اللغویَّة:  التر )۱۸(
(مقال) منشور على    أثر الترجمة في رفد العربیَّة بكلمات وتعابیر جدیدة، عبد المنعم عجب الفتا )۱۹(

 صحیفة الراكوبة الألیكترونیَّة، الرابط: 
.htm-id-show-action-http://www.alrakoba.net/articles 

 ٤۰٦۷ینظر: لسان العرب، ابن منظور، مادَّة (لقا)،  )۲۰(
 أثر الترجمة في رفد العربیَّة بكلمات وتعابیر جدیدة )۲۱(
 ۹۲٦ینظر: لسان العرب، ابن منظور، مادَّة (حطم)،   )۲۲(
 ۸٤  – ٥۲العصر:  ینظر: العربیَّة تواجھ )۲۳(
 ۸٤-  ٥۲العربیَّة تواجھ العصر:  )۲٤(
 ۲۰۱تأثیر الترجمة على اللغة العربیَّة:  )۲٥(
 ۲۰۸المصدر نفسھ:   )۲٦(

(***) فكرة الفیس بوك مأخوذة من وجود كتاب في إحدى الجامعات الأمریكیَّة توضع فیھ صور  
ألیكترونیَّ  الفكرة  ھذه  ترجمت  وقد  الوجوه،  كتاب  منھا یسمى  المتخرجین  مارك  الطلبة  ابتكره  بما  اً 

 لوكسمبیرغ. 
 ۲۲:  ۱۹۸٤  ۲ینظر: تأثیر الأعاجم في لغة العرب، عبد الحق فاضل، مجلة اللسان العربي، ع )۲۷(
المصطلح العلمي بین الترجمة والتعریب، عبد الوھاب النجم، صباح صلیبي الراوي (بحث)   )۲۸(

 :۹۲ 
 ۳۳:   ۱۹۳٤اكتوبر  – ۱۳٥۳، رجب ۱مجلة مجمع اللغة العربیَّة الملكي، ج )۲۹(
 ۱۰۹حول تعریب العلوم، مشاكل وحلول وآراء، د. أحمد سعیدان (بحث):  )۳۰(
 ۱۷اللغة والعلوم، محمد كامل حسین (بحث):   )۳۱(
بات، الأب أنستانس ماري الكرملي، مجلة المجمع العلمي   )۳۲(   دمشق : –خواطر في المعرَّ

۱۳ 

الاسكند  )۳۳( أحمد  الشیخ  حدیثة،  یات  لمسمَّ عربیَّة  أسماء   : العربیة ینظر  اللغة  مجمع  مجلة  ري/ 
 ۱۱۱م : ۱۹۳٤ -ھـ  ۱۳٥۳، ۱الملكي، ج

 ٤٦العربیة تواجھ العصر:  )۳٤(
 ٥۲المصدر نفسھ:   )۳٥(
 ٤٥دعود إلى التزام منھجیة في صوغ المصطلحات الطبیَّة، أ. أحمد عمار، (بحث):  )۳٦(
 ۸۳اللغة العربیَّة كائن حي، جرجي زیدان:  )۳۷(
 ۱۳٦دماء والحدثین، د. العربي دین: قضیة التصویب اللغوي في العربیَّة بین الق )۳۸(
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 قائمة الصادر
أطروحة   • الله،  فضل  محمود  عمر  محمد  العربیّة،  اللغة  في  الشائعة  الأخطاء  في  الترجمة  أثر 

 ۲۰۰۹دكتوراه، جامعة الخرطوم،  
(مقال) منشور على    أثر الترجمة في رفد العربیَّة بكلمات وتعابیر جدیدة، عبد المنعم عجب الفتا •

 صحیفة الراكوبة الألیكترونیَّة، الرابط: 
• .htm-id-show-action-http://www.alrakoba.net/articles 
یات حدیثة، الشیخ أحمد الا • ، ۱سكندري/ مجلة مجمع اللغة العربیة الملكي، جأسماء عربیَّة لمسمَّ

 م.  ۱۹۳٤ -ھـ  ۱۳٥۳

 .۱۹۸٤  ۲تأثیر الأعاجم في لغة العرب، عبد الحق فاضل، مجلة اللسان العربي، ع  •

تأثیر الترجمة على اللغة العربیة، أ.د محمد حسن محمد عصفور، مجلة جامعة الشارقة للعلوم   •
 . ۲۰۰۷ ٤مج  ۲الشرقیة والإنسانیة، ع 

الترجمة إلى العربیَّة، واثرھا في شیوع الأخطاء اللغویَّة، د. زاھر محمد الجوھر، أ. ماجد أحمد    •
 حسنین، بحث منشور في موقع الدكتور محمد سعید ربیع الغامدي.

حول تعریب العلوم، مشاكل وحلول وآراء، د. أحمد سعیدان، مجلة مجمع اللغة العربیةّ الأردني   •
 :  ۱۹۷۸  ۱مج ۲ع

بات، الأب أنستانس ماري الكرملي، مجلة المجمع العلمي خواطر ف  • - ۱ ۱دمشق، ج –ي المعرَّ
۲ ۱۹۳۳ 

دعود إلى التزام منھجیة في صوغ المصطلحات الطبیَّة، أ. أحمد عمار، مجلة مجمع اللغة   •
 . ۱۹٦۰العربیة المصري،  

ات دار الجاحظ )، منشور۱۰٥العربیَّة تواجھ العصر، د. إبراھیم السامرائي، المسوعة الصغیرة (  •
 .۱۹۸۲بغداد  –

 العسكرتاریا في المشھد السیاسي العربي، فاروق سعد مقال، جریدة الوطن الرابط:  •
• alwatan.kuwait.tt/ 
، عالم الكتب ۱قضیة التصویب اللغوي في العربیَّة بین القدماء والحدثین، د. العربي دین، ط •

 . ۲۰۱٥الحدیث 
 لسان العرب، ابن منظور، دار المعارف.  •

 اللغة العربیَّة كائن حي، جرجي زیدان، مؤسسة ھنداوي للتعلیم والثقافة.  •
 ۱۹٦٥اللغة والعلوم، محمد كامل حسین، مجلة مجمع اللغة العربیة،   •
   ۱۹۳٤اكتوبر  – ۱۳٥۳، رجب ۱مجلة مجمع اللغة العربیَّة الملكي، ج •
 . ۱۹۸۲ة، المحدبة من البنیویة إلى التفكیك، د. عبد العزیز حمودة، عالم المعرف •
المصطلح العلمي بین الترجمة والتعریب، عبد الوھاب النجم، صباح صلیبي الراوي، مجلة اللسان   •

 . ۱۹۸۹ ۳۲العربي، ع
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د. ف عبد   • تحقیق  الجوالیقي،  أبو منصور  المعجم،  الكلام الأعجمي على حروف  ب من  المعرَّ
 دمشق. -الرحیم، دار القلم 

 مصر.  –لجزري، ت محمود محمد الطناحي، القاھرة  النھایة في غریب الأثر، أبو السعادات ا •
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